
La Manxoya y llugares teberganos 
de cultu precristianu 

per X. LL. GARCíA ARIAS 

IVPITER - IaVIS 

Nel conceyu d'Uviéu hai una parroquia -«Manjo
ya» según el Nomenclátor de 1973 1

- Y que respuen
de a la que la xente conoció -y conoz- col nome 
de Santiago la Manxoya. 

Etimolóxicamente Manxoya mereclO, dende hai 
tiempu, que dellos autores comu Bédier, A. Apraiz 
y J. Uría 2, entre otros, se fixaren nella. Entovía apo
cayá nun trabayu asoleyáu'n 1974 G. Rohlfs cita'l 
llugar (<<Monjoya») ente los munchos que s'esplica
ríen, siguiendo al so discipulu K. Loffel, per un éti
mu mons gaudii «monte'l gozu» y que s'alcuentren 
a la oriella los caminos que llevaben los pelegrinos 
franceses a Xerusalén, Roma o Santiago de Com
postela 3. 

Ye claro que'l nuesu topónimu nun se ye a en
tender dende mons gaudii dao que'l resultáu que 
sería d'aguardar nel nuesu país nun podía ser si
nón ún del tipu Mengoyu, braña ente Quirós y Te
berga, y que vlen na documentación asturiana'n 

1 Nomenclátor de las ciudades, villas, lugares, aldeas y demás 
entidades de población. Provinca de Oviedo. T. IV-33, Madrid 1973. 

2 L. Vázquez de Parga, J. M. Lacarra y J. Uría, Las peregrina
ciones a Santiago de C01npostela, n, Madrid, CSIC, 1949, p. 474. 

3 G. Rohlfs «Munjoie, «o est l'enseigne Carlun. (Querelles d'une 
étymologie») en Revlle de Lingllistique Romane. T. 38., 1974, p. 444. 
452. 
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1174 comu «Monte Gaudii» 4. 

Si Manxoya tuviera'n relación etimolóxica con 
mons gaudii habría talo de toes toes comu préstamu 
del francés del tipu 011 pa xustificase asina la pala
talización de gaMo Nin que dicir tien que la mesma 
esplicación sería bona pa los que quixeren axuntar 
etimolóxicamente'l nuesu llugar a otru galicismu del 
tipu mon joie. 

La documentación medieval asturiana presenta 
xustamente una palatal sonora a xulgar peles lletu
res conocÍes: «mo(n)ioya» nel sieglu XIII ó XIV 
según J. Uría s; «la Mongioya» en 1326; «Lamongio» 
[en 13276

; «la monioa», en 1336.] 

Namái un préstamu, un galicismu, sería a espli
camos el topónimu y enxamásen un mons gaudii 
cola so lóxica continuación asturiana. 

Difícil ye, de toes maneres, dexase convencer de 
qu'una espresión emprestada pelos pelegrinos a San 
Salvador cuayare nun no me de llugar. Pelo xeneral 
los topónimos aníciense nos nomes o antropónimos 

4 «Castellum de Proaza ( ... ) et cum villa de Monte Gaudii)). S. 
García Larragueta: Colección de documentos de la Catedral de Oviedo. 
Uviéu 1962, n. 201. 

La Gran Enciclopedia Asturiana S. V. Mengoyo nun identifica'l 
llugar. Conténtase con reproducir un dichu: 

Si trona pa Mengoyo / siñal de bono 
Si trona pal Aramo / siñal de malo. 

El mesmu étimu esplicaría, a lo meyor, Mogoyu, llugar del Conce
yu Villaviciosa. Nun hai que s'escaecer que Gaudills pue SC!' antropó
nimu. 

No que cinca al Monxoi gallegu de cerca Santiago Compostela nun 
veo razón pa nun lu entender como un monte m [olli ("" montem 
Iouis) dao que lo mesmo que nel casu asturianu ga- nun podría pala
tizase. Los dos topónimos catalanes Montjllich y Mongó afitarÍenmos 
tamién nos dos anicios dixebraos: el prÍmeru llevaríamos a un mons 
[ouis y el segundu a un nwns gaudii. 

s Op. cit. Nun sé d'ú provién la noticia que da Rohlfs (op. cit. 
p. 450) de que la ilesia de Sancti J acobi de la monioya ta documen
tada nel sieglu XII. En 1287 apaez «Monioyam) (Fdez. Conde La Cle
recía Ovetense en la Baja Edad Media. Uviéu 1982, p 138). 

6 Nun paez qu'esta cabera documentación tenga que s'enterpretar 
per Lamuño comu fai Fdez. Conde y otros en n, El Monasterio San 
Pelayo de Oviedo, 1981; p. 14, 31, 152, dao que'l mesmu capellán, 
de Oviedo, 1981; p. 14, 31, 152, dao que'l mesmu capellán, Xuan Pé
rcz, apaez un añu enantes comu capellán de La Manxoya, lo mesmo 
que'n 1336 (n. 85). 



emplegaos pela llingua de la xente del llugar y, an
que nun se niegue la posibilidá del galicismu, ello 
supondría non solo la presencia d'un númberu ma
yoritariu de xente de llingua d' o'il, sinón la fiel re
produción de la espresión per xente asturiana. El fe
chu d'atopase n'Asturies otros topónimos asemeyaos 
y que nun hai por qué atalantar que se deben al pe
lerinax 7 ye lo que mos fai afondar n' otres posibi
lidaes. 

Una d'elles llevaríamos a ver en La Manxoya un 
llugar d'asitiamientu de monxos o monxes de lo que 
toponímicamente hai exemplos n' espresiones comu 
La Monxal de Teberga. De toes maneres los datos 
hestóricos nun trabayaríen munchu nesi sen pel si
lenciu documental, más sospechosu entovía tratán
dose ¿'un llugar tan cercanu al mesmu centru espi
rital asturianu. 

A nós abúltamos defendible ver en La Manxoya 
una miesta de dos palabres, la primera d'elles mon
te(m) > mon- > man 8 como per otru llau atopa
mos n'otros orónimos del tipu Mampodre, en Puertu 
Tarna. 

El problema más fondu ta nel segundu elementu 
-xoya qu'escurro que podría entendese dende'l lla
tín * I Guia, axetivu formáu sobre Iouis y presente 
nel per otra parte tan asemeyáu Sobia o Pena Sobia 
de Teberga 9. 

Xoya con relación a Sobia nun s'estrema namái 
na palatalización de la inicial (y nesti casu la s- te
bergana podría esplicase peles alternancies tan fre-

7 M. Menéndez García ente los topónimos qu'axunta del Cuarto 
de los Valles (inéditos) pero que punxo a la mio disposición el prof. 
Alarcos cita: Manxoya: un monte en Burgazal; Pena la Mamoya, en 
Pontes. 

8 X. Ll. García Arias, Pueblos Asturianos: El porqué de sus nom
bres. Salinas, (Ayalga), 1977, p. 41. 

9 J. M. González, «Montes santos de Asturias», Valdediós. Uviéu 
1972, p. 20. Pueblos Asturianos, p. 304. 

cuentes de so, x-: sastre-xastre, subir-xubir, etc.) y nel 
tratu que recibe'l grupu -uj-. 

El grupu -uj- n'asturianu tien un resultáu aseme
yáu al castellán siendo lo normal el so caltenimien
tu. De toes maneres los exemplos castellanos royo < 
rubeum, hoya < fGueam 10 dexaríenmos ver que n'as
turianu pudo pasá lo mesmo. Nesi sen el pasu -uj
> y, asina comu'l mantenimientu, llargu tiempu, de 
yod xustifica'l que nun se llegare a ditongar la tóni
ca, lo mesmo que tendríamos en Sobia, Bovia < 
* b6uiam «pas10 de gües», Tebias (top. teberga
nu) < (aquas) tepi( d)as, etc. 

Si paez valoratible'l pasu * IGuia > Xoya la ver
dá ye que mos alcontramos con un torga perimpor
tante al enfotamos en proponer un étimu * montem 
Iouiam dao que nun habría concordancia en xéneru. 
Poro, camentamos que nel procesu d'afitamientu del 
topónimu debieron das e dellos pasos d'esti xacer: 

1. Nun primer momentu nel llugar ú s'asitía la 
ilesia La Manxoya llevantaríase una petram o aram 
Iouiam, n'honor de Xúpiter. 

2. Uueu, cuandu d'esa petra o ara nun quede 
nin el recuerdu, o se cristianice'l so cultu, será cuan
du se faiga referencia alllugar que s'alza a la salida 
d'Uviéu, a un monte conocÍu col nome de Xoya y 
d'ehí Monte-Xoya > Monxoya, comu Montoya, Mon
tecoya, Montealoya, d'otros lIaos. 

3. La ,presencia del artículu la tien d'entendese 
comu reliquia d'espresiones más llargues de les que, 
consabíu, esaníciase 'l'elementu de referencia: La 
(ilesia, parroquia de) Monxoya. 

Ente nós señalárense otres vegaes nomes de Hu-

10 R. Menéndez Pidal, Manual de gramática histórica española. 
Madrid 1966, & 53, 1. (Espasa Calpe). 

Na documentación d'Asturies apaez en 978 «Flaianus» al llau de 
"Flauianus» y "Flabiallus» (cfr. Floriano Llorente, Colección Diplo
mática del Monasterio San Vicente de Oviedo. Uviéu 1968). 
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garque dexaríen afitao que'l cultu a lupiter fo rea
lidá 11. Pelo que se refier a Teberga bien ta dicir qu'a 
más del citáu Sobia CÍtase tamién Piedra Xueves, 
braña ente'l nuesu conceyu y el de Somiedo, pa lo 
que se propunxo un étimu P,etra l Guis. Al nuesu en
tender bien ta seguir calteniéndolu dao que non solo 
fónicamente ye prefechu sinón que'n documentu de 
951 12 apaez «IPetralobis» axustao xeográficamente 
alllugar ú s'asitía'l nuesu Piedra Xueves. Anque nun 
fixi consulta del orixinal del documentu la verdá ye 
que «1» (lobis) podría ser un lapsus por «l». 

Tamién en Teberga conozo'l nome d'un barriu'l 
pueblu Cansinos, Xubín, del qu'otra vez ya tengo 
falao 13 y que me paez ha enterpretase dende'l nome 
de presona louinus, pue qu'una (uilla) louini, aniciu 
del llugar. 

lUNO 

Quixera traer a cuentu y al miramientu de los 
estudiosos -el nome d'una .finca tebergana que, a lo 
meyor, lleva nel aniciu'l d'una diosa nombrada de 
la mitoloxía romana, lUNO. Trátase d'un castañéu 
y prau de Villamaor de nome Xunu y que val tamién 
pa qu'a les finques de detrás diéren-yos el de Trixu
HU < transo. 

Nun deben tapecese, en mou dalgún, les torgues 
coles que mos alcontramos pa que se vea nel nuesu 
un to,pónimu sagráu. D'un llau, fónicamente, nun ha
bría partise de luno-onis, esto ye lunonem, sinón 
d'una espresión del tipu lunum, lo que podría faese 
pensando que lUHUS apaez epigráficamente comu no-

11 «Montes Santos de Astnrias», p. 20; Pueblos Asturianos, p. 
303·305. CIL, n, 26; 2702; 2692; 2693. 

12 GarcÍa Larragueta, Coleccwn, n. 25. 
13 X. LI. GarcÍa Arias, «De Toponimia tebergana: Antroponi. 

mia» (1), Boletín del Instituto de Estudios Asturianos n. 93-94, Uviéu 
1978, p. 108. 

30 

me de presona 14 y tamién nel nome mesmu del mes 
de San Xuan, xunu "" xuno. Pero esa mesma posibi
lidá de que Xunu pueda ser continuador d'un nome 
de presona esborraría les nueses interpretaciones re
lixoses. 

De toes maneres repasando les monografíes de 
la llingua alcontrámonos con que xunu (o la varian
te xuno) emplégase pa referise non solo al mes de 
xunu, debíu na tradición romance a la diosa, sinón 
a la mesma diosa, luno 15. Y na mesma lliteratura 
asturiana hai nicios valoratibles del mesmu nome 
pelo menos dende'l sieglu XVII; asina A. de Mari
rreguera: 

ya la espada tanbién que a fer so oficiu 
que todes estes coses amañana 
a JUNO se dará con fe muy sana 16. 

Pero lloñe d'esta cita, que podría xustificase pel 
ambiente clásicu del poema, ,préstamos asoleyar otru 
exemplu claru, agora de 1811, y debíu a M. Martínez 
Marina: 

«to faer les deligencies lo meyor que 
podia pa quitai 

un tropiezu que abondo con XUNO iNdio 
que fer fasta hué 17. 

Y dellos años más tarde, en 1884, en tando So
moza emprentando y poniendo les notes a les cartes 
qu'a Xovellanos-y mandaren tando presu 18, vese obli-

14 J. Vives da «lUNUS» en Inscripciones latinas de la España 
romana. Barcelona 1971, n. 6.462. Según DÍaz Melcón, citando a 
Schluze, hai un antropónimu «lUNIUS» que tendría scguidores en ro
mance p. e. l'apellidu luniz de 1079. Cfr. Apellidos castellano-leone
ses. Universidad de Granada 1957, p. 179. 

15 L. Novo Miel', Dicionanu Xeneral de la Llingua Asturiana, 
Uviéu 1979, s. v.; Xunu - Xunetu ,.., Xuneto, Xunellín [$une§ín], 
Xunu postreru son nomes asturianos del mes de la yerba. 

16 C. DÍaz Castañón, El Bable Literario. Madrid, Gredas 1976, p. 
32, v. 407. 

17 Cfr. X. LI. GarcÍa Arias, Antoloxía de prosa bable. Uviéu 1981, 
p. 58. 

18 Cfr. id. nota 46. 



gáu a esclariá'l pasax asina: «demasiado con mil de
monches; la madre de la Fortuna; bastante en de
masía». 

La nota de Somoza entenderás e comu que daque
lla ya nun yera popular la espresión o pelo menos 
que nun lo yera ente la so xente y d'ehí que quixera 
poné-y lluz. Pero preba nidia de que 'n dellos sitios 
seguía un usu vieyu tenémoslo'n 1862 cuundu Un 
Aldeanu de M ieres escribe pidiendo un bon camín 
qu'axunte Mieres y Llangréu 19: 

¿Que XUNO m'emporta á min nin á naide lo q'isti 
mazcayu platica? 

Y, darréu, nel «prontuario» de la Olla Asturiana 
traduzse Xúno .por «Diablo». 

La cita de 1811 y esta d'agora son datos valora
tibIes si se quier dexar afitada una tradición popular 
en relación con luna, lo mesmo que trabayaría de 
mou asemeyáu que Xuno «diablo» apaeza nel dicio
nariu de Rato 20 y que Vigón 21 traduza la espresión 
¡Válgate Xuno! como «imprecaciones feminiles». 
Too ello de la mesma manera que n'ocidente apaezan 
¡A to ti tsieve xuno! col mesmu sen que ¡A to te 
tsieve Xudas! esto ye «¡el diablo te lleve!» 22. 

MITHRA 

El cultu a esa deidá oriental afítase epigráfica
mente nel norte peninsular. Pelo qu'al nuesu casu se 
refier hai referencies nel conceyu asturianu de Co
llunga y en Astorga, entre los ástures augustanos 23. 

19 Cfr. id. p. 69.¡qué xuno .. .! apaez en Pin de PrÍa na obra 
Pi1ún l'afrancesáu (cfr. Temas de LIanes n.O 20. LIanes 1982, p. 153). 

20 ~iehes del Dicionariu Bable del Departamentu de Llingua Es
pañola de la Facultá de FiloxÍa de la Universidá d'Uviéu. 

21 Id. 
22 Id; xunu ye tamién el nome d'una planta amarga que naz tie

rres. 
23 A. GareÍa Bellido, Les Religions Orientales dans l'Espagne 

Romaine. Leiden. E. I. Brill 1967, p. 21 ss. GEA s. v. Mitra. F. Die
go Santos, Epigrafía romana de Asturias. Uviéu 1959, p. 34. C. Fer
nández Oehoa, Asturias en la época romana. Madrid 1982" p. 316-319. 

Un topónimu teberganu, Metruna, pal que nun atopo 
otra esplicación, a lo meyor sería a entendese rela
cionándolu etimolóxicamente col dios. 

Metruna ye una fastera de Funfría, na braña de 
Cuña, ente Turones y La Sedernia 24. Al mio infor
mante denguna cosa-y llama l'atención nel llugar. 
Pero xusto ye decir que ta enforma altu y cerca'l 
camÍn de la Mesa, carrera emplegada'n tiempos ro
manos. Esti fechu fai que nun dexemos de pensar 
nun posible llugar del cultu metíu per soldaos que 
siguieren tradiciones orientales y qu'ellí llevantaren 
un fanum o aram a la deidá solar. 

Fónicamente habría que partir d'una th comu 
arrecueye la grafía, pue qu'enterpretada como xemi
nada -tt-, lo que nun dexaría llugar a la sonorización. 

Pero, per otru llau, habría esplicase la termina
ción -una que nun tien un res de raro nesti tipu 
combinaciones ya que ye sufixu qu'apaez amestáu a 
delles raÍCes que dan nome a otres divinidaes, asina: 
Fortuna, Trebaruna, Vacuna 25, Neptunus, pue que 
Cernunnos ... Tamién -una amiéstase nestos díes a 
lesemes a los que s'axetiva: perruna, gatuna, beizu
na ,.., bueizuna ('top.) «llugar pa pastar dello s bó
vidos». 

Pue que Metruna fora nel so aniciu una * (Petram) 
Mithrunam o * (Aram) Mithrunam lo mesmo qu'
unos kilómetros más lloñe llevantaron una Petram 
louis > Piedra X ueves, comu viemos enriba. 

Nun hai que s'escaecer, por si mas llama l'aten
ción el fechu d'un cultu oriental equí, qu'a más de 
los datos espigráficos, los toponímicos han resultar 

24 Turones yera liugar aonde, según la llienda, lievábense doblones 
d'oru dende la Fonte de FunfrÍa. Cf. J. L. Gareía Arias, «ApOl·tacio
nes al folklore asturianOl). Boletín del Instituto de Estudios Asturianos, 
n. 86. Uviéu 1975, p. 658. 

25 A. Luigi Prodoseimi, «Etimologie di teonimi Venila, Summa
nus, Vacuna)) en Studi Linguistici in onore di Vittore Pisani, n. Bres
eia 1979. Pa -ulla cfr. Malkiel RPh 4, 1950 Y NRFH 13, 1959. 
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valoratibles: non lIoñe, nel vecín conceyu de Somie
do, diose nome a un lIugar onde, ye fácil, tamién un 
cultu oriental tenía puxu, el de la Mater Magna, El 
Coutu la Buena Madre o «alfoz de Bona Madre» en 
1195 26

• 

FONTIS AGINENSIS 

En Boñar alcontróse un ara qu'entama asina, en 
llatín: Fontis Aginees( is) genio que foi enterpretao 
per J. Vives 27 comu una indixenización d'otros cul
tos y en tou casu'n relación col cultu de les agües 28. 

Amín nun dexó de llamame l'atención el fechu 
de qu'un prau de Teberga, en términos de Campos, 
y nel monte de Santamartu, cerca de la capillina de
dicada a la santa ú se fai la so romería añal, lleva
re'l no me de Fontanixés. Ente les anotaciones feches 
hai unos diez años escribí que, según los mios infor
mantes, los tontanes qu'ellí había quedaron ensu
chos per mor de les mines de carbón. 

Yo quixienterpretar, apocayá, el topónimu co
mu'l posible seguidor del no me d'un vieyu propieta
riu, pue que Negilus, Negilius daos per Schulze, o 
N(igid)ius per Hübner. Podía ser una * tonte nigi
diense 29. Mas, ensin ser a dexar dicha la cabera pa
labra, el documentu epigráficu de Boñar y la so po
sible xuntura toponímica a una fastera que llingüís
tica y culturalmente nun debía dixebrase muncho 
na romanización, podría ser un bon argumentu pa 
entender comu haxotopónimu el Fontanixés teber
ganu. 

26 A. C. Flol'iano, Colección Diplomática del Monasterio de Bel
monte. Uviéu 1960, n. 88. 

Sol cultu de la Mater Magna v. el llibl'U citáu de Gal'cía Bellido. 
P. Aebischel' nel so Linguistique Romane et Histoire Religieuse (Aba
día de S. Cugat del Vallés 1969, p. 40-50), discute si se trata de 
Mithra o de Cibeles. 

27 Llibru citáu, n. 656. 
28 J. M. Blázquez, Diccionario de las religiones prerromanas de 

1fispania. Madl'id 1975. s. v. Genio Fontis Aginees(i). 
29 "De Toponimia (1) ... », p. 103. 
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Namái una torga fonética: el resultáu etimolóxi
cu habría ser * Fontaxinés, anque siempre ye posi
ble una metátesis consonántica nesi contestu y en
tainando nel falar. 

El tar cerca Fontanixés d'otru llugar de posible 
cultu precristianu, Santamarta, fairía más de creer 
la nuesa enterpretación. 

TARANUS 

Fónicamente estos tres nomes de lIugar teberga
nos podrían relacionase: El Táranu: en términos de 
Villanueva, sitiu onde hai un pozu, restu d'una mina; 
Cueva Trestáranu o Trestáramu: terrenos de Ri
maor, xuntu a un turriu; Taraniellu [s], en Vixidel, 
tarrén d'ablanu. 

D'axuntase estos topónimos a otros asturianos 
podría proponese pa toos ellos un étimu'n relación 
col dios prerromanu Taranis o Taranos 30. De toes 
maneres a mí paecióme difícil mantenelo pa tolos 
casos 31 dao que güei n'asturianu toa una riestra ape
lativos taríen emparentaos y fairíen referencia a la 
terminoloxía fitonímica o a dalgún altu. Asina: 

táramu: «tallo de maíz que queda en tierra después 
de cortar la planta» (Lluanco). 

táramo: «raspajo, escobajo de la uva» (C. Narcea). 

tarmu: tallo de la planta de maíz que queda en tie
rra después de cortar la planta (Cabu Peñes, Ca
branes). 

tarmu: caña (Meré), etc. 

30 J. Corominas. "Elementos prelatinos en las lenguas romances 
hispánicas», en Actas del 1 Coloquio sobre lenguas y culturas prerro
manas de la Península Ibérica. Universidad de Salamanca 1976, p. 99. 
M. Sevilla, "Posibles vestigios toponímicos de cultos célticos en el nor
te de la Península Ibérica», en Memorias de Historia Antigua. IIl, 
1979, p. 264 ss. Universidá d'Uv;iéu. 

31 Pueblos Asturianos, p. 224, 203. 



tarmiar: podar (Meré), comer apresuradamente (Le
na). 

tarantiesu: eminencia del terreno. 

tarazo: pelota de pus (ver nota 20). 

Ye posible, de toes maneres, que con espresiones 
prósimes los orixinarios elementos de referencia tu
vieren dixebraos. 

PALABRES CABERES 

En relación más o menos direuta con prátiques 
y crencies relixoses citamos los dos únicos exem
plos teberganos que conozo y que cinquen a les xa
nes. Trátase de El Rozu las Xanas, en términos del 
pueblín de Riellu y Las Xanas, nome d'unos praos 
a la vera'l ríu en Villanueva de Valdecarzana. 

De la mesma manera fáiseme obligao citar no
mes de llugar que podríen pesllaT un nome de xeniu 
míticu, Martín, estudiáu cuantayá ente nós per J. M. 
González 32. Trataríense, a lo meyor, de llugares co
mu: 

Los Martinos, mortera de Carr-ea onde una fonte 
lleva xustamente'l nome de La Fonte los Martinos; 
El Puexu Las Martiellas [martjésas], nel puertu Ma
rabiu; La Reguera Las Martiellas [martjésas], en Vi
llanueva; y pue que El Martañu, praos de La Fo
ceicha. 

Otru puntu d'interés llévamos a dexar afitada la 
presencia toponímica del cuélebre que, curiosamen
te, apaez en tres llugares en relación cola termino
loxía de les fontes: La Fonte'l Colobrón, en Prau; 
La Fonte La Culuebra, en Urria y en Villamaor. 

LIugar aparte mereceríen toos aquellos sitios on
de'l cultu cristianu fíxose realidá. Nun cabe dulda 

32 J. M. González, «Martín, genio mítico popular)), en Archi
vnn~; Universidá d' Uviéu 1959. 

denguna de que la Ilesia cristianizó per toes partes 
prátiques d'enantes y que namái asina foi a esani
ciar. Una güeyada atenta al nome de les capielles, 
santos y llugares de cultu tendrá, de xuru, contesta
ción a delles de les preguntes con que podemos en
trugamos agora y qu'allumaríen non soló'1 cultu pre
cristianu sinón que podríen falamos del puntu o 
puntos d'ú provién la cristianización d'Asturies 33. 

33 Con oxetu de posibilitar esti material al lletor do referencies de 
los nomes de llugar teberganos relacionaos cola terminoloxia re1ixosa, 
cristiana o cristianizada, recoyía oralmente, anque munchos d'ellos nun 
tengan na que ver col cultu precristianu. 

a. Nomes de santos 

Santa Marta: monte altn ele Valdecarzana onde hai una capillina 
y faise tolos años una l'omería, de branu, n'honOl' d'esta santa. 

Prau Santa Marta: en términos d'Entrago, al llau de El Moscón 
y enriba Las Paradiellas. 

San Vicente: praos de Presorias (Valdesampedro) ; cítase comu 
«ecclesiam Sancti VincentÍl) o «monasterium Sancti Uincenti de Per
sorias) (CDCa a. 1122; n. 143; Fdez. Conde, La Iglesia de Asturias 
en la Alta Edad Media, Uviéu 1972; p. 178). 

Samal'tín: pueblu capital del conceyu Teberga; cítase «iglesia de 
San Martino)) (L. Becerro Catedal d'Uviéu, n. 50; añu 1378). 

San C¡istóbal: praos de Cuña ú según tradición hai Haires ente
rraos; citase «IDonasterium Sancte Eulalie de Torze et Sancti Christo
fori de Cunia)) (COCa n. 143; a. 1122); «Sancta Eulalia de Torze et 
Sancto Clll'istoforo)) (CDCa n. 148; a. 1128). 

C(¡pilla San Miguel: en términos de La Foceicha. v. Michadoiro 
más alantre. 

Monte Samiguel: en Los Martinos (Carrea); paez que debe'l nome 
al apellíu del dueñu, según comuniquen orahnente. 

San Pedro: praos de la parte d'abaxu del pueblu de Berrueño y 
que da nome a tol valle Valdesampeelro (X. LI. García Arias, «El 
nombre de Teberga y sus tres valles)), en Teverga: historia y vida de 
un concejo. Uviéu 1978, p. 52). 

Ríu San Pedro: regueru de La Puerca (Parmu), cerca del Puertu 
Ventana. 

El Güertu San Pedro: na mitá de Villamaor; hasta apocayá nesti 
pueblu entá se celebraba la fiesta d'esti santu. 

La Veiga San Pedro: praos llanos entre Samartín y La Plaza. El 
nome dében-ylu a la «colegiata)) de La Plaza o de San Pedro, dao que 
foron pertenencia de la Ilesia. 

San Andrés: prau de San Salvador xuntu al Castiellu d'Alesga. 
Nesti prau hai una corte qu'entovía agora ofrez muestres clares d'ha· 
ber sío una capiella. Según me comenten al santu baxánonlu al pueblu 
abenayá. 

San Antonio: praos xuntu aDrada onde se llevantaba una capilli
na d'esti santu con fiesta tolos años; a una llomba ente Villamaor y 
Prau dan-y por referencia al llugar el nome de El Cumal de San 
Antonio. 

La Cueva San Antonio: En Villanueva debaxu El Cantn la Era 
onde había un pozu que comunicaba cueva y ríu. 
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San Bartolomé: castañéu ente Llamas y La Plaza, a la vera'l ca
mÍn viechu y onde se llevantaba una capiella d'esti santu. 

POZlt San Fernando: En Villanueva. Según cuenten nel pozu a la 
Ol'iella de Vallina Armada, cayó una pm'exa gües. 

San Lorenzo o San Llaurienzu [san §auriéneu], puertu de Valde
cal'zana. 

Braña San Llope [bráña san §ópe]: enriba La Campa'l Tartullu, 
en tarrén d'Entrago. 

Val de Samiguel: prau de Taxa; ye probable que seya'l mesmu 
que s'atopa xuntu a L' Armita y San Cibrán en términos d'Urria y 
citáu per documentu d'hacia 1100 "Briendas cum ecelesiam Sancti 
Michaelis» (CDCD n. 117). 

Samiguel: terrenos na llende de San Salvador y La Foceicha. 
San Salvador: pueblu de Valdesampedro, vieya capital del conceyu 

de Valdesampedro. Cítase en 1095 y 1096 comu "monasterio Sancti 
Saluatoris» (CDCD n. 107 y 109). 

Santa Clara: p1'80S bonos de La Villa. 
Santa Cristina: gl'anda xuntu a Villamor onde hubo una capiella 

ago1'8 {echa corte; cítase nos documentos de la Catedral d'Uviéu 
"Sancta Christina» (n, 117; h. 1100). 

Veiga Santa Mmia: en P1'8u. 
Santana: pastos comunales a la entrada'l puertu Marabiu; hai una 

capiella dedicada a la santa y tolos años, de b1'8nu, celéb1'8se la ro
mería. 

Santiagu: en Marabiu, na parte cime1'8 de Cuocartel na llende col 
conceyu Pl'oaza; había una capiella a la ve1'8 la calzada romana que 
pasaba perillí. Según pensaba la xente Santiagu, Santa Marta y Santana 
yeren hermanos porque veíense les tI'cs capielles citaes dende Santiagu. 

Santiagón: praos en Villanueva. Según los mios informantes -y ye 
esta la causa d'enxertar equí esti topónimu- nellos había restos d'una 
capillea agora esborrada, dedicada a La Madalena, santa qu'entovía ve
cayá al faé les ob1'es de la traída d'agües pa La Plaza. 

Santiagu: finca de Villaunel. 
Santianes: pueblu y vieya capital de Valdesantibanes. (Pal so cstu-

diu ver: "El nombre de Teberga y sus tres valles» ya citáu). 
Prau San Xuan o San Juan: pertenencia de la Ilesia Santianes. 
San Xuan (de Bolantes): b1'8ña de Riellu. 
El cuetu San Xustu: peñascón con forma zapatu en términos de 

Parmu. Nesti pueblu venercn a esti santu y apaez citáu comu "monas
terium SancLÍ Iusti de ParamO) (CDCD a. 1122, n. 143); "Sancto 
Iusto de Pararamo cum suis decaneis» (CDCD n. 148, a. 1128); «ec
elesia Sancti IustÍ» (C. Belmonte n. 58, a 1163). 

San Cibrán: praos y regueru n'Urria; esti santu ye venm'áu'n 
pueblu xuntu cola Madalena. 

La Madalena: finques de La Torre; nun güertu llevantábase una 
capiella agora esborrada, dedicada a La Madlena, santa qu' entovía ve
neren. 

La Madalella: pum·tu enriba de Funfría ente Teberga y Somiedo. 
Entá puen vese los cimientos d'una vieya capiella nel llugar que lla
men El Campu la Madalena onde celebraben tolos años la romería 
(resta eanta. 

Aparte d'estos llugares citaos ta bien traer a cuentu El Santu, 
prau de Sorvilla: Santus, en Fresnéu, anque esti llugar podría deber 
el so nome a un vieyu posesor; Cuevasanta, cueva de la Pena Sobia. 

b. Llugm'es de cultu 

En munchos casos los nomes qu'agOl'a citamos débense a facer re
fm'encia a llugm'es pl'ósimos. Asina: 
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Sulaiglesia son terrenos na parte d'abaxu de la ilesia de Taxa y 
Villamaor. 

Solaiglesia ye'n términos de Villanueva y Barrio. 
La Capilla d'abaxu: ermita dedicada al Niño (sic) en Rimaor. 
La Capilla San Miguel: en La Foceicha, xuntu al Michadoriu. 
La Capilla Pandu o La Capilla ta ente San Salvador y La Focei

cha, en Presorias nun prau que llamen La Quintaniella y qu'apaez 
citáu nel sieglu XII: "sub Presorias uilla in Quintanella» (C. Bel
monte n. 54, a. 1162); "Quintaniela» (íd. n. 68, a. 1164). 

La Capilla: prau xuntu a La Monxal (Valdesantibanes); nesti llu
gar recuérdase que se llevantaba una capillina y cola so piedra fíxose 
llueu un fornu. 

Las Tierras de la Capilla: en La Villa. 
Prau la Capilla: en Fresnéu. 
La Capilla [la Kapí,§a]: en La Madalena, enriba de Funfría. 
La Capicha: finca de Vixidel onde nun hai capiella denguna. 
La cuadra l'armita: corte de La Villa xuntu a la capiella d'esti 

pueblu. 
L'annita: praos de Taxa. 
La Camarina: llugar altu xuntu a La Verde, en términos de La 

Foceicha. 
Sucammin: prau na parte d'arriba de la ilesia parroquial de Ca

rrea citada en 912 comu "Sancta María de Carregia» (CDCD n. 20). 
Dellos o1'8torios a la vera'l camÍn debieron llepá'l nome de michado

l'Íu (= "humÍlladerU»). 
El Michadoriu: sitiu llanu en puertu Marabiu; p1'8U d'Urria; dos 

llugm'cs de la braña La Foceicha: nel michadoriu más a1tu hai restos 
d'una capiella dedicada a S. Miguel y a "Ntra. Sra. del Humilladero» 
citada pel Catastro del Marqués de la Ensenada (J. L. Gm'cía Arias, 
«Aportaciones al Folklore Asturiano», BIDEA n. 86, p. 685). 

Pella sumichadol'Íu: moscadoriu de Taxa, en llugar a1tu. 
El Pozu'l Ministeriu: en Presorias cerca de San Vicente, refierse a 

un vieyu monasteriu (v. enriba San Vicente), lo mesmo que La Mon
xal, en Valdesantibanes, una casería, foi un vieyu llugar de monxos; 
por referencia a él: 

La Veiga la Monxalna braña Murias (Valdesantibanes). 
A dalgún tipu d' asociación relixosa re{iérense: 
El llanu la cofradía, en Riellu; La Cofradía: praos de Villanueva; 

La Confradía: tarrén comunal en Cansinos. 
L'Abadía: terenos enriba Barréu, ente Villar y La Plaza. 
Detrás de l'Abadía ,..., Detrás de l'Abaía: prau tras la Casa Reto

ral de La Plaza. 

c. Presones relixoses. 

Prau Capellán [práu kape§án], en térmÍnos de Villamaor. 
Pl'alt Cura: xuntu al pueblu Carrea, pertenencia de la Iglesia. 
La giierta'l cura: xuntu a la ilesia La Plaza. 
La Fonte'l Cura: en Villanueva, xuntu al Barreiru. 
Las Campas del Clél'Ícu: terrenos xuntu a la ilesia Villamaor. 
El llombu l'Ermitán: en Villanueva. 
La fonte la Reguera'l Frade: en Taxa. 
El Cuetu'l Flaire: en La Granda San Salvador: ye un peñascu es-

curu. 
La campa'l flaire: en Fl·esnéu. 
El Fleire: prau de La Foceicha xuntu a un regueru. 
El Cuetu los MUl'iciellos o Municiellos [§]: en términos de S. Sal

vador, 



d. Otres' creencies y prátiques relixoses 

El Güertu'l Diablu: tarrén permalu, en FunfrÍa. 

La Vallina'l Diablu: vallina abondo prieta xuntu a la Cantera Co· 
lorada, en términos d'Entrago. 

La Vallina'l Diablu: llugar fúnebre de munchu arboláu, n'Urria. 

A esos topónimos habríen d'arrexuntase toos aquellos ya citaos 
otres vegaes y que fan tamién referencia a dellos usos comu la ora
ción nos caminos, les prátiques de difuntos, etc. (cfr. «Aportaciones 
al Folklore AsturianQ), BIDEA n. 86) ente los qu'inxerimos agora: 

El Respollsu: nnca de La Foceicha que foi de la Ilesia. 

El Sacramentu: prau de La Villa. 

* * * 
Delles de les fiestes celebraes nel conceyu son: Santa Pelonia (Sor-

villa), El Cébranu (Carrea), S. Xuan (Riellu), San Antonio (Carrea, 
Fresnéu, S. Salvador), Salltiagu (Samartín), S. Pedro (La Plaza), Los 
Apostoláw; (Villanueva), La Madalena (La Torre, Entrego), Santu 
Mederu (Bárzana), El Rosa/io (La Plaza, Villamaor, Riellu, Taxa), 
S. Cibrán (Un'ia), Ntra. Sra. (Campiello, La Foceicha), Santa Marta 
(Campos), Santana (Prau-Gradura), San Xustu (Parmu), etc. 
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